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نظريه � ترجمه1 يكي �� مهم ترين شاخه ها� �با� شناسيِ كا�بر�ِ� معاصر �ست. � بر مبنا� �P «ترجمه» �يگر تنها 
محد��
 به برگر��� معنا �� يك �با� به �با� �يگر نمي شو� � مر�ها� ترجمه نيز همانند مر�ها� متن �� ��منه � عناصر 
 � 
�بانيِ محض � نوشتا�ِ� محض فر�تر مي ���. با تولد Pثا� سينمايي � ���� تصوير، موسيقي � بسيا�� عناصر �يگر به حو�

متو� ��بي ترجمه � �ين متو� نيز �ستخوO �گرگوني ها� بنيا�ين شد
 �ست.
 Iيم � تفا��كميك �ستريپ بپر�� � 
�� �ين مقاله سعي ���يم به بر�سي ترجمه � متو� تصوير�، تصويرسا�� شد
ترجمه � �ين متو� با متو� نوشتا�� �� مو�� بر�سي قر�� �هيم؟ �ين كه �ساساً تغيير نگرO به فرPيند ترجمه چگونه مي تو�ند 
به ترجمه � متو� غير �با� شناسيك كمك كند؟ تغيير نگرO به ترجمه چه تأثير� بر جايگا
 مخاطبا� ���� � �ين مخاطبا� 
�� متو� نوشتا�� محض � متو� تصوير� چه تفا�I هايي با هم ���ند؟ �قتي كو�كا� مخاطب �ين Pثا� هستند چگونه 

مي تو�نيم �� طريق تغيير �� فرPيند ترجمه به يا�گير� � �با� Pمو�� Pنا� كمك كنيم؟
تئو�� ترجمه نز�يكي ها� بسيا�� با �نديشه � پساساختا�گر�يي معاصر 
���� هم چنين بر�سي �يدگا
 �� �نديشمند بز�گ �� �ين �مينه (��لتر بنيامين 
� ژ�� ��يد�) بر�� پيش  بر�� �ين مقاله ضر��� مي نمايد � مي تو�� مترجم 
�� �� �ين طريق به مثابه � ��هي بر�� خو�نش متفا�I مخاطب �� نظر گرفت 

كه مي تو�ند �� تعامل � يا�گير� خلا~ �� مؤثر باشد.
 � 
�ين مقاله �� صد� �P نيست كه به مترجما� متو� تصويرسا�� شد
كميك �ستريپ توصيه كند كه چگونه مي تو�نند با ��O ها� گوناگو� ترجمه 
معناها� متعد� ���� متو� تصوير� �� كشف كنند. بلكه بر عكس �� صد� 
�P �ست كه با نگاهي متفا�I به فرPيند ترجمه، Pنا� �� متوجه �ين مسئله سا�� 
كه هر چه عناصر � �جز�� تشكيل �هند
 � يك متن متنو� تر � بيش تر باشند 

 بر�� كشف � �ستيابي به معنا� حقيقي متن �شو��تر مي شو� � پرسش ��

�ساسي �ين �ست كه Pيا �ستيابي به معنا� حقيقي يك متن ممكن �ست؟
�يد
 � �فا���� � يا عد* �فا���� �� �P جا نشأI مي گير� كه ما به حضو� 
يك معنا� حقيقي بر�� يك متن با�� ��شته باشيم � �ظيفه (�سالت) مترجم 
�� تنها كشف � بير�� كشيد� �ين معنا � قابل فهم نمو�� �P بر�� مخاطب 
 O� با� �يگر بد�نيم. �� حالي كه �� نظريه � معاصر ترجمه به خاطر نز�يكي�
با �نديشه � پساساختا�گر�يا� بر�� ��: مدلو: يگانه �� �� نظر نمي گير� بلكه 
هر ��: مي تو�ند بي شما� مدلو: ��شته باشد حتي �نديشگر�ني چو� ژ�� ��يد� 

�ساساً منكر حضو� معني �� متن هستند.
ترجمه،  نظريه �  به  توجه  با  كه  �ست  ��ستا  �ين   �� مقاله  �ين   Oتلا
بلكه ��   ،�P �نتقا:  نهايت   ��  � معنا� متن  نه �� كشف   �� �سالت مترجم 
Pشفتگي معنا� متن � تلاO بر�� ��گير ساختن مخاطب � تعامل � حضو� 
�� �� فرPيند ترجمه �ست. به خصو� �قتي مخاطب، كو�� � نوجو�ني باشد 

شيو� بير�نوند

 �بر�سي نقش تئو�5 ترجمه !
ترجمه 5 متو� تصوير5

(1)�7 توسط كو!كا! �� فر�گير5 �با! �H تأثير  
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كه �نتقا: معنا� يك متن �� يك �با� �يگر تنها خو��كي بر�� حافظه � Pنا� فر�هم مي ���P نه چالشي بر�� mهن � فكر 
خلا~ Pنا�.

�� مطالعاI نظر� معاصر، «ترجمه» �يگر �� جايگا
 پستي �� بر�بر متن �صلي قر�� ند��� � تنها به برگر��� معنا �� 
يك �با� به �با� �يگر خلاصه نمي شو�. �� ��قع ترجمه نه تنها نو� ���: يافته � متن �صلي تلقي نمي شو�، بلكه ضامن 
 
بقا� �P نيز شمر�
 مي شو�. ترجمه به �عم نظريه ها� ترجمه معاصر نوعي خو�نش �ست � مترجم �� Pغا� � �ساp خو�نند
�ست. �P چه ��با�
 � بحث ها� خو�نش � تأ�يل صد~ مي كند، بر �ين �ساp ��با�
 � ترجمه نيز قابل طرc كر�� �ست. تا 
 
جايي كه �� نقد ��بي پساساختا�گر�2، به ترجمه، به مثابه � يك نو� «خو�نش �شتبا
»3 به عنو�� تنها خو�نش ممكن �شا�
مي شو�؛ بر �ين مبنا ترجمه � ��ست �ساساً ممكن نيست � هر ترجمه «ترجمه �شتبا
»4 �ست � ترجمه خو�نش �شتباهي 
�ست كه �� هز��تو� «بينامتني» خو� �� نگا
 معاصر به ترجمه شكل گرفته �ست؛ هر متن با متو� پيشين � هم �ما� خو� 
�حاطه شد
 �ست � هر مترجم همانند خو�نند
 هميشه متن �� بر�ساp �يگر 

متو� پيشين مي خو�ند.
ترجمه �� �نديشه ها� شما�� �� فيلسوفا� معاصر �� جمله ژ�� ��يد� به 
چشم مي خو�� � �� بسيا�� �� Pثا� �� موضو� تفكر فلسفي �� قر�� مي گير� 
 �� كه  ��گذ�،  هميشه   � ناتما*  معنا�  كر��  �نبا:  كه  گفت  بتو��  شايد   �
 � 
شيو
 ها� ساختا�شكني � ��سا��5 متن �� نظر ��يد�ست، مي تو�ند �� ��ژ

ترجمه، ترجمه شو�.
پا����يم ترجمه �� منظر ��يد�، �� گستر
 � �با� شناسي فر�تر �فته � به 
متن  �ين كه  كما  مي ���.  �P ها  تفسير   � تأ�يل   �  pمقد متو�   � 
محد��
(Text) نيز �� �يدگا
 ��، �� چا�چو متن فر�تر مي ���. �� نظر ��يد� نوعي 
متن   � ترجمه  متن   ���� �جو�  �صلي  متن   � ترجمه  بين  ��جانبه»  «قر����� 
�صلي نه تنها يكديگر �� طلب مي كنند � ���: يكديگر �� به تعويق مي �ند��ند، 
بلكه �با� �� قا�� مي سا�ند تا �� طريق �ين ��بطه � هم �يستانه به حياI خو� 
 cصلا� �  
بهبو� بخشيد  �� �صلي  ترجمه، متن  ترتيب كه  بدين  ���مه �هد. 
مي كند. متن �صلي تا �ماني كه ترجمه مي شو� به حياI خو� �� جها� متن 
ترجمه شد
 ���مه مي �هد � �� �گرگوني � �شد با� نمي ماند، ترجمه متن �صلي 
 cصلا� �� (
�� �صلاc مي كند، هما� طو�� كه �با� متن مقصد (ترجمه كنند
مي كند. �ين پر�سه (�گرگوني متن �صلي � هم چنين متن ترجمه شد
) قر����� 
بين متن �صلي � متن مقصد �ست. �� �ين قر����� نه با�نمايي مطرc �ست � 
نه ��تباk بلكه �ين قر�����، قر�� �ست ضامن بقا باشد، نه تنها بقا� يك �ثر، 

يا يك متن، يا يك نويسند
، بلكه ضامن بقا� �با�.
نظرياI ترجمه �� بسيا�� جهاI مديو� �نديشمند بز�گ �يگر� كه Pثا� 
�� �� �ين �مينه بسيا� حائز �هميت � ����� سا� بو�
 �ند. «��لتر بنيامين» كه به 
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��قع مقا* � شأ� متفا�تي بر�� ترجمه قائل شد � نظرياI ��يد� �� �ين �مينه بسيا� مديو� نوشته ها� بنيامين �ست.
 Iشبيه حيا �� I: خو�هد بو�. (�� �ين حيا���عد*  � Iماني كه ترجمه شو�، ����� حيا�عم بنيامين متن �صلي تنها �به 
بعد �� مرگ مي ��ند!). به �عم �� ترجمه؛ متن �صلي �� �� بر�بر نير�ها� ���: �هند
 محافظت مي كند � �� فرPيند ترجمه 

شد� ���� «پر�سه � بالغ شد�»، «�گرگوني» � «نو شد�» مجد� مي گر��.
��يد� �� مقاله � «بر� بابل»6 خو� مي نويسد؛ بنيامين �ظيفه � مترجم �� با�پس گرفتن �جهي �� �با� مي ��ند كه �� 
 ���P �P ست �� با جابه جايي� 
�با� خا�جي تبعيد شد
 �ست � ترجمه �ين جنبه �� �با� �� كه �� �ثر به �سا�I گرفته شد
مي سا��. �� نتيجه مي گير� كه بر�� بنيامين، ترجمه يك جمله جايي شاعر�نه �ست كه �با� محض � خالص �� �هايي 
مي بخشد. ترجمه �� پي عرضه � معنا� متن �صلي نيست، بلكه سعي �� بسط ساختا� �با� ����. �� نهايت ترجمه � متن 
�صلي يكديگر �� تكميل مي كنند تا �با� بز�گ تر� �� شكل �هند �� �ين بين هر �� متن ترجمه � متن �صلي �گرگو� 
مي گر�ند. متن ترجمه شد
 همانند يك نو���، تنها محصو: توليد مثل نيست، �ين متن بز�گ تر مي شو� � متن �صلي � ��لد 

خو� �� تكميل � �گرگو� مي كند.
بقا  با  بنيامين ��بطه � �ندگي  �نديشه �  ��بطه � متن �صلي � متن ترجمه �� نظريه ها� ترجمه � معاصر بر مبنا� 
�ست، متن �صلي �� ترجمه فر�تر �� مرگ خو� به �ندگي ���مه مي �هد. بنابر�ين ترجمه تنها �� صد� �نتقا: معني نيست، 
چر� كه �ين معني به طو� مرتب �� حا: �نحر�f � پر�كند
 شد� �ست. ترجمه �� يك كلا* �� پي نمايش �مكا� خو� �ست. 
بدين ترتيب متن �صلي به حياI خو� ���مه مي �هد � خو� �� �گرگو� مي سا� � �� كنش پس �� بلو7H شركت مي جويد، 
متن ترجمه شد
 متن �صلي �� تقليد يا جايگزين نمي كند (� نبايد هم چنين كند) بلكه متن ترجمه شد
 لحظه �� مي شو� �� 

فرPيند �شد متن �صلي.
��يد� �� تكميل � ���مه � نظريه � ترجمه ��لتر بنيامين بيا� مي ���� كه متن �� نظر �� مفهو* �يژ
 �� ����. بسيا�� �� 
�نديشمند�� بر �ين عقيد
 �ند كه «متن» �� «��سا��» ��يد�يي، نوعي نوشته  �ست كه �� پر�سه � �لالت صو�I نمي پذير�، 
متن به �عم �� فضايي �ست با �لالت ها� �� حا: تكثير. ��يد� بيا� مي ���� كه متن يك �جو� بسته نيست. � مر�ها� 
متن �� به چالش مي كشد. مر�هايي همانند شر��، پايا�، عنو�� �مضاء، �... به �عم �� متن تكثير مي شو� � تما* محد��
 ها 
 
�� �� مي نو��� متن يك نوشته � تما* شد
 نيست � يا مضموني محصو� � يك كتا، بلكه شبكه �� �ست ساخته شد
بر�ساp تفا�I. بافتِ �گه هايي �ست كه به طو� خو� � به �گه ها� �فتر�قي �يگر ��جا� ����. متن نه به تمامي غايب �ست 
� نه تمامي حاضر، بلكه �� موقعيت معلق حياI ���� مرگ ��گير �ست. متن �� �P ��حد قابل ترجمه � غيرقابل ترجمه 

�ست.
 Oگستر خاطر  به  نخست  گا*   �� ��ست.  پيش   �� كه  مقاله ��  بر��  ��يد�  ژ��  �هميت 
مر�ها� متن �� فرPيند ترجمه �ست � با ��يكر�� نظير �� متو� تصويرسا�� شد
 نمي تو�نند 
همانند متو� نوشتا�� محض �� فرPيند ترجمه قر�� گيرند. �ين ها هما� متوني هستند 
 Iبا� شناسيك با شد�ها� شا� به عناصر تصوير� � غير �شد� مر 
كه به خاطر گستر�
بيش تر� �� �P ��حد هم قابل ترجمه � هم غيرقابل ترجمه هستند. ��يد� بيا� مي ���� 
كه متن تنها �ماني به حياI خو� ���مه مي �هد كه �� �P ��حد قابل ترجمه � غيرقابل 
ترجمه باشد. بنابر�ين ترجمه � موفق نه مرگ � نه �ندگي متن �ست، به نوعي شبيه �ندگي 

پس �� مرگ متن �ست.
 cمرتبط مي كند. �� مي گويد �صطلا «Iمفهو* «بقا» �� با «���مه � حيا 
��يد�، �P گا
«���مه � حياI» به �ين معني نيست كه خو� �� �� �ضعيت بي ��c نگا
 ���يم، بر�� �� �ين 
��ژ
 به معني حفظ متن �� بر�بر پر�سه � �ضمحلا: � مرگ �ست. �P چه �� يك متن �� 
مي �هد � �P �� به ���مه � حياI سو~ مي �هد، �ين �ست كه «يك متن، متن ها� �يگر �� 
مي خو�ند» يا به بيا� �يگر، متني، متن �يگر �� ترجمه مي كند. چر� كه هر 

متن ماشين �ست با شافك ها� خو�نش متعد� بر�� متو� �يگر.
تكر��   �� پا����كسي  بحث  �ين  �يگر  جايي   �� ��يد�  هم چنين 
مي كند � بقا �� با «معنا» تعويض مي كند. �� �يدگا
 �� پر�سه � �لالت 
تنها �ماني ممكن �ست كه با متني ��به �� باشيم كه �� �� جهت حركت 

مي كند: �� قابليت ترجمه به غيرقابليت  ترجمه.
ژ�� ��يد� مسئله نظر� جديد� �� �� ترجمه شناسي مطرc مي كند 
 kما� به موضو� �ين مقاله يعني ترجمه � متو� تصوير� مربو�كه هم 

كا	يكاتو	 �ثر ژ�نگ جينگ
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�ست. به �عم �� نظريه ها� ترجمه �غلب به ترجمه متني �� �باني به �با� �يگر مي پر���ند، �ما متني كه خو� به چند �با� � 
با عناصر چندگانه نوشته شد
 �ست �� چگونه مي تو�� ترجمه كر�؟

��يد� به ترجمه به مثابه � نوعي شالو�
 شكني (��سا��) متن �صلي مي نگر� �هميت نگا
 ��يد� بر تأكيد بر همه � عناصر 
متن �� جمله عناصر غير �با� شناسيك � تصوير� �ست كه باعث با� تعريف ترجمه � گستر�P O به حو�
 هايي فر�تر �� 

�با� شناسي محض �ست.
��لتر بنيامين �ساله � مشهو�� به نا* «�سالت مترجم» ����. هم چنا� كه �� معنا� كلمه � �سالت كه �� عنو�� مقاله 
Pمد
 �ست برمي Pيد بنيامين يك �جه �لهياتي بر�� ترجمه قائل �ست � �ين مسئله به �سطو�
 � «برُِ� بابل» برمي گر��؛ 
خد��ند به �نبا: نافرماني �نسا� ها �P ها �� بر ��� �مين پر�كند
 ساخت � نا* خو� �� بر �P ها �طلا~ كر�: «Babel» كه 

بيانگر پريشاني � تشويش معنا نيز هست.8 
به �عم ��يد� بابل ���يت گر عد* تطابق �با� با I�m خو� � با معنا �ست. �� بابل �� تنها نما�� �� كثرI �جتنا ناپذير 
�با� ها نمي ��ند. بابل �� بيانگر ناتمامي مي پند��� ناتمامي �� كشف � �سترسي به معنا. �نسا� ها بر�� جبر�� �ين نفرين �� 
صد� بنا نها�� برجي  �فتا�ند تا �� پر�كندگي نجاI يابند به يكديگر گفتند: خشت هايي سا�يم � �� Pتش چند�� گد��يم تا پخته 
شو�. خشت پخته �� به جا� سنگ به كا� بستند � قيد �� به جا� سيما�. سپس با خو� گفتند بياييد شهر� بسا�يم � �ند� 
ميا� �P برجي بر�فر��يم با* �P به Pسما� ها � �� �P �هگذ� �� خو� نامي به يا�گا� گذ��يم تا مبا�� �� �مين پر�كند
 شويم[...] 
��يد� �� بر�بر ��ژ
 جايزگيني مو�� � يا قلب ماهيت تأمل مي كند � �ين پديد
 �� به ترجمه شبيه مي ��ند � ترجمه �� �� �ين جا 
�� معنا� �ستعا�
 �� �P به كا� مي بر�. تبديل خشت به سنگ � قيد به سيما�، خو� به گونه �� ترجمه �ست. (منتها نگاهي 
متفا�I به ترجمه كه تنها برگر��� �� يك �با� به �با� �يگر نيست). قلب ماهيت مو�� بر�� ساخت بنا� بر� �ست. � قلب 

صو� �لفا� � �نتقا: معنا �� طريق �P، � ��� هم گذ�شته شد� شا�، بر�� ساخت بنايي �ست به نا* ترجمه.
��لتر بنيامين نيز �� جايگا
 �لهياتي كه بر�� ترجمه قائل �ست � هدf ترجمه �� �سيد� به يك معنا� بز�گ تر مي ��ند 
كه مي تو�ند متن �� به �P��� بابلي �� �سيد� به يك �با� بز�گ تر باشد (هما� معنايي كه يك ��� بر�ساp نفرين �� 
�با� ها� مختلف پر�كند
 شد � �� طريق ترجمه مي تو�� به �P �ست يافت). �� �ين ميا� صرf نظر �� �ين كه تفا�I ��يد� با 
بنيامين �� عد* با�� به حضو� �ين معنا� جهاني �ست، �ما هر �� �تفا~ نظر ���ند كه �� فرPيند ترجمه نبايد �� صد� �نتقا: 

معنا (كه به �عم ��يد� معنا� نهايي بر�� متن �جو� ند���) بو�.
��لتر بنيامين �ساساً �سالت مترجم �� �نتقا: معنا نمي ��ند. بر�� ��� بهتر �ين نظريه به ترجمه � شعر برمي گر�يم. شعر، 
علي �غم �نتقا: معنايي كه �� ظاهر ����، ����� �بعا�� �ست كه قابل �نتقا: نيستند. حافظ �� بيش تر فا�سي �بانا� خو�ند
 �ند 
 �P Iجملا � Iبر�� فهم عبا�� �� Iمي خو�نند، �ما ��� حافظ � معنا� حقيقي �شعا� �� بس �شو�� �ست. خو�ند� غزليا �
نيست. حافظ �� بيش تر فا�سي �بانا� بر�� لذI بر�� �� يكي �� شيو�ترين Pثا� �با� فا�سي مي خو�نند � نه به خاطر كسب 
معلوماI � يا �ستخر�� �طلاعا� I� �P. بنابر�ين �� خو�نش شعر، �گر نخو�هيم بگوييم كه هدf �نتقا: معنا نيست، لا�قل 
مي تو�نيم بگوييم هدf �صلي �P نيست، به ��قع تأكيد �� به صو�I �ثر �ست � نه محتو� ترجمه به �عم �� صو�I �ست. �� 

�ين ��� ��تباk برقر�� كر�� ميا� خو�نند
 � مخاطب �� �صل نمي ��ند.
بنيامين بر �ين �عتقا� �ست كه ترجمه به جا� بيا� معني، �نتقا: چيز� يا شبيه سا�� معني �صل، بايد متن �صل � متن 
ترجمه �� به عنو�� «پا�
 هايي» �� يك �با� كلا� تر به نمايش گذ���. ترجمه، ��بطه � ��ستانه � ميا� �با� ها �� به ما نشا� 

مي �هد. به عبا�I �يگر �P �P��� با بلي كامل كر�� �با� ها �� به نمايش مي گذ���.
�� �ين ميا� مسئله �نتقا: ند��� معنا �� �ين نظر حائز �هميت �ست كه كشف � ��يافت معنا �� متوني كه عناصر غير 
به ��سطه � �خالت عناصر  �ين متو�  نوشتا�� محض نيست. ��  به ��حتي متن  ���ند   
�با� شناسيك �� �P نقش عمد
گوناگو� تصوير� �� كنا� متن نوشتا�� � �خالت �ين عناصر �� ���يت ��ستا� معنايش �� متن نوشتا�� �ستخوP Oشفتگي 
�ست � نمي تو�� به سا�گي بر�� �P معنايي يگانه �� نظر گرفت. ��يد� معتقد بو� كه �گر ما �� پي برگر��� معني متن �صلي 
�� ترجمه هستيم، حتماً يك معنا �� به معناها� �يگر ترجيح ���
 �يم � �ين �مر �� متو� تصوير� � غير �با� شناسيك عملاً 
�تفا~ مي �فتد. به �عم ژ�� ��يد� �� غيا معنا ترجمه نه تنها ممكن �ست بلكه بر�� حياI متن ضر��� مي نمايد. چر� كه 
معنا �� �� متن مقصد نيز تثبيت نمي كند � �� ��قع با�� P��� پايا� نمي پذير�. �ين كه معنايي �� �� �با� مقصد جايگزين معنا� 

�با� مبد� نمايش به معنا� پايا� با�� �ست.
�يجا� � �مكا� با�� P��� �� طريق ترجمه �مكا� ��سا�� متن �� طريق خو�نند
 �� �يجا� مي كند. �� ترجمه متو� نوشتا�ِ� 
محض تعامل مخاطب بيش تر ��بسته به تو�نايي � تسلط �� به �با� مبد� ���� مخاطبي كه به �با� مبد� كم تر Pشنايي ����، 

عملاً �� ��سا�� متن نقش �P چناني ند���.
�� فرPيند ترجمه � متن �� يك نظا* نشانه شناسي به نظا* نشانه شناسي �يگر � نيز �� ترجمه � متو� غير �با� شناسيك 
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به ��سطه � تكثير � گسترO ��: ها؛ �ختلا: بيش تر� �� �نتقا: معنا �يجا� مي شو� � با�� P��� به 
گونه �� پيش مي ��� كه شركت كنند
 ها� بيش تر� نسبت به متو� نوشتا�� كه �� نويسند
/ مترجم/ 
سينما   �� با�يگر��  تصوير�  � شخصيت ها�  عناصر  ميا�  �ين   ��  .���� تشكيل مي شدند   
خو�نند
تئاتر، عو�مل صحنه، موسيقي، تصوير سينما� �... هم با�� ها� �P ها هستند � به سرگر��ني �   �
Pشفتگي معنا ��من مي �نند � �� هنگا* ترجمه مترجم ها� ��* � سو* متن محسو مي شوند. مثلاً 
متني كه يك كا�گر��� �� ��� يك فيلم نامه  مي سا�� حتي �گر همه چيز �� بر�� ��يافت معنا� 
مو�� نظر نويسند
 پيش بيني كر�
 باشد با� به ��سطه � با�� با�يگر�� � حسي كه Pنا� �� �ثر منتقل 
مي كنند �ستخوO �گرگوني مي شو� �ين مسئله �� با �يرنويس فيلم مقايسه كنيم كه �� �P هر چند 
�ما مخاطب  به ��سطه � �يرنويس كر�� ترجمه مي شو�  يعني �يالوگ ها  �� متن  كه يك قسمتي 
���يت ��ستا� �� بيش تر �� طريق ��يافت حسي �� با�يگر��، موسيقي فيلم �... مي گير� � برگر��� 

معنا� �يالوگ ها هرگز به معنا� ترجمه � فيلم سينمايي نيست.
 � �با� شناسيك  غير  متن   � محض  نوشتا��  متن  كه  �يگر�   � 
عمد  Iتفا� به  مسئله  �ين 
 تصوير� برمي گر�� � �P مقا�مت متن �� بر�بر بومي سا�� �� فرهنگ مقصد �ست. بومي سا�� كتا
نوشتا�� به سا�گي صو�I مي گير� � خو�نند
 � كتا مي تو�ند ��ستا� �� �� طريق ���يت مترجم به 
گونه �� بخو�ند كه �ساساً با ���يت ��ستا� �� تناقض باشد (بسيا�� �� ترجمه ها� كتا ها� ميلا� 
كوند �� به خاطر عد* تطابق Pنا� با فرهنگ مرسو* بدين سرنوشت �چا� شد
 �ند) �� حالي كه متو� 
غير �با� شناسيك حتي �گر متن �� طو� �يگر� ترجمه كنيم بر�� بومي سا�� ناگزير �� حذf عناصر 
تصوير� مي شويم كه ���يت ��ستا� �� به گونه �� مختل مي سا�� كه �� چشم مخاطب پوشيد
 نيست. 
مخاطب �ين متو� بيش تر �� �ين كه تشنه � ��يافت معنا باشد علاقه مند به تعليق �� جها� سيا: متن 
�ست. �يد� فيلم ها � سريا: ها� بد�� ��بله � فا�سي � �� طريق �يرنويس �� �ين گونه مو��� �ست. 
چر� كه �ين گونه برخو�� با متن تعامل بيش تر� �� مخاطب �� مي طلبد � مخاطب خو� �� مطمئن ترين 

 بر�� ��گير� با متن مي ��ند تا �سانه �� كه �P �� بر�يش ترجمه كند � معنا �� بر�يش شكل �هد. ��
حتي برخى �� فيلم سا��� معاصر فيلم ها� خو� �� به �با� ها� باستاني � ناشناخته مي سا�ند (هم چو� 

مصائب مسيح كه به �با� عبر� � Pخر �ما� به �با� بوميا� Pما���) تا همه � مخاطبا� �� موقعيتي شبيه به ترجمه قر�� 
بگيرند � متن �� تعامل با مخاطبا� بيش �� پيش به چالش كشيد
 شو�.

كتا ها� كميك �ستريپ �� بسيا�� جهاI با فيلم  �يرنويس شد
 قابل مقايسه هستند � با توجه به عناصر ساختا�� 
كه �� مقالاI پيشين نيز بد�� �شا�
 شد ��يكر� متفا�تي �� �� فرPيند خو�نش � ترجمه �� طرf مخاطب مي طلبد. ���يت 
�� �ين Pثا� عمدتاً به ��سطه � تصوير صو�I مي گير� � نوشتا� نقش ��جه � ��* �� �� بيا� ��ستا� به عهد
 ���� �� فرPيند 
ترجمه � �ين Pثا� تنها با برگر��� متو� نوشتا�� نمي تو�ند معنا �� به مخاطب منتقل كر� كه �� نتيجه خو�نند
 � كميك 
 �ستريپ با ��� � ��يافت خو� متن �� مي خو�ند � نقش مترجم �� �ين Pثا� بسيا� كم �نگ تر �� كتا نوشتا�� � حتي كتا
تصويرسا�� شد
 �ست چر� كه تصا�ير �� �P كتا ها نقش تزييني � كمكي ���ند � حذP fنا� همانند حذf قسمتي �� متن 

مي تو�ند �� �يد مخاطب پوشيد
 بماند.
�ين �يژگي كميك �ستريپ ����� يك پتانسيل Pمو�شي بر�� يا�گير� �با� ��* (عمدتاً �با� �نگليسي بر�� كو�كا� 
�ير�ني) �ست. چر� كه مي تو�� �� طريق قر�� ���� كوكا� �� فرPيند ترجمه ��
 �� ��� تعامل خلا~ Pنا� با متن � �� نهايت 
��� � ��يافت �با� مبد� فر�هم ���P. كتا ها� كميك  �ستريپ نسبت به كتا ها� مصو� � فيلم ها� سينمايي كو�كا� 
�يالوگ ها � نوشته ها� كم تر� ���ند كو�� مي تو�ند با �� �ست ��شتن معنا� كلماI (يعني بر�� هر كلمه چندين معنا كه 
�� فرهنگ لغت �جو� ���� �� �� �ختيا� �� قر�� مي �هيم) بر�� پي بر�� به ���يت ��ستا� با متن �صلي �ست � پنجه نر* 
مي كند �ين �مر شبيه ترجمه � لفظ به لفظي �ست كه بنيامين �P ��  يگانه ��
 ترجمه � يك متن مي ��ند � مخاطب بر�� 
��يافت ��ستا� ناگزير �� بر�سي معناها� گوناگو� يك كلمه �ست. �� عين حا: ��حد ترجمه �يگر جمله نيست چو� جمله 
�� كميك �ستريپ �� كلماI صرf تشكيل نشد
 بلكه به كلماI � عناصر تصوير� تبديل شد
 كو�� بر�� خو�نش متن 
ناگزير �� ��گير� با كلماI � تصا�ير به صو�I جد�گانه � تركيب �P ها با ��يكر�� متفا�I �� خو�نش يك جمله �ست. به 
نوعي ��يافت متن بد�� تعامل مخاطب غير ممكن مي شو�. �ين شيو
 �� كلاp ها� Pمو�شي مي تو�ند �� تعامل با �يگر 
 ���P فر�هم مي O�موP يندPشا�� � طنز �� �� فر Iموجبا 
هم شاگر�� ها صو�I پذير�. �� بسيا�� �� مو��� ترجمه � �شتبا

� مي تو�ند بيش �� پيش �� يا�گير� �با� كمك كند.
كو�� �� �ين طريق �� ���� �با� � به مثابه � بخشي �� �P قر�� مي گير� � �ين شيو
 بسيا� كا�بر�� تر �� �قتي �ست 
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 �� كه كو�� معنا� ��ژگا� �� �� فلش كا�I ها �� كنا� تصا�ير مي بيند �� �� ���� �با� �ست � 
�ين طريق مي تو�ند به گونه �� شبيه شخصيت ها� ��ستا� به �P �با� بيانديشد � تصميم بگير� چر� 
كه پيش تر با عناصر �با� شناسيك � غير �با� شناسيك �P ��گير مي شو� �ما �قتي كو�� تنها متن 
ترجمه شد
 �� مي خو�ند � يا �ين كه متن به ��سطه � معلم بر�� �� ترجمه مي شو� � �� ترجمه � متن 
�� به خاطر مي سپا��، عملاً به خو�نند
 �� منفعل بر�� متن مبد� تبديل مي شو� � نمي تو�ند متن �� به 

شيو
 � خو� ��سا�� � تفسير كند.
 Iيگر تئاتر قر�� مي گير� با �ين تفا��كو�� �� بر�بر متن كميك �ستريپ �� موقعيتي شبيه به با
كه بر�� تصو� با�� خو� نيا�مند به تخيل �ست � بر�� بيا� ���يت خو� �� تخيل خو� كمك مي گير� 
 
كه �ين هم �� �شد � خلاقيت �� نقش به سز�يي ���� تعامل �� ترجمه، عد* نگر�ني �� ترجمه � �شتبا
 متن � حتي پذيرO ترجمه ها� �شتبا
 � جذ� �� بسيا�� �� مو��� به عنو�� متن ها� خلا~ � جذ�
� �� عين حا: يا�گير� كا�بر�� لغاI �� ���� ���يت �� يك سو �� يا�گير� � �با� Pمو�شي بسيا� 
مؤثر �ست. �� سو� �يگر كو�� �� �ين طريق بين نشانه ها� تصوير�، لغاI � ��ژگا� � تصا�ير 
هماهنگي �يجا� مي كند � �� بسيا�� �� مو��� يك شيء � يا يك شخصيت مي تو�ند نمايانگر قسمت 
عمد
 �� �� ���يت ��ستا� باشد كه با�نمايي �P بر�� كو�� بسيا� Pسا� تر �� �قتي �ست كه بخو�هد 
كل يك متن نوشتا�� �� به خاطر بسپا�� �گر �� �ين كو�كا� خو�سته شو� كه به �با� ��* ��ستا� �� 
 
���يت كنند �� بسيا�� �� مو��� با به خاطر ����P ���يت تصوير� ��حت تر مي تو�نند خو� �� �� جايگا

قهرما� �صلي قر�� �هند � با كمك �� به �با� ��* سخن بگويند.
 �P با� شناسي كا�بر�� معاصر �ست. كه بر مبنا��مهم ترين شاخه ها�  �نظريه ترجمه يكي �
ترجمه �� برگر��� معنا �� يك �با� به �با� �يگر فر�تر مي ��� � جايگا
 � نقش عناصر �يگر� غير 
�� عناصر �باني محض � نوشتاِ� محض �� �P حائز �هميت �ست. با توجه به گسترO مر�ها� متن � 
 Oثا� سينمايي � تصوير� ترجمه � متو� نيز �ستخوP متو� نوشتا�� � تولد � 
فر�تر �فتن �P �� حو�
�گرگوني ها� سيا� شد
 � عناصر �يگر� هم چو� عناصر غير �با� شناسيك همانند عناصر تصوير�، 
 Iبرگر��� كلما به  تنها  برگر��� يك متن نمي تو��  �هميت �ست. � ��  �... بسيا� حائز  موسيقايي 

متناظر � معنا� جملاI �� متن مبد� به متن مقصد �كتفا كر�.
حا: بايد ببينيم ترجمه � يك متن نوشتا�ِ� محض چه تفا�تي با متوني ���� كه �� �P عناصر � غير �با� شناسيك نيز 
�خالت ���ند؟ �ساساً كتا ها� كو�كا� � ��ستا�  ها� كميك �ستريپ به ��سطه � چه �يژگي هايي نيا�مند ��يكر� متفا�تي 
�� فرPيند ترجمه هستند؟ �فا���� مترجم به متن �صلي �� �ين متو� چگونه بايد باشد؟ � �� نهايت �ين كه چگونه مي تو�� �� 
 Oمتن �� گستر �مخاطبا� � Iبر�� ��يافت ها� متفا� �� 
طريق بر�سي �يدگا
 �نديشمند�� معاصر �� عرصه � ترجمه، ��

��� � �� �ين طريق ��يچه هايي نو �� عرصه � خلاقيت كو�كا� �� �با� Pمو�� Pنا� گشو�؟
 Iنظريا بر�سي  با  ���يم  سعي  مقاله  �ين   ��  � مي شو�   محسو كا�بر��  �با� شناسي   �� شاخه  يك  ترجمه  تئو�� 
 �� Iپساساختا�گر�يا�، ترجمه �� به مثابه � گونه �� متفا� Iنز�يكي �ين نظريه با نظريا � 
�نديشمند�� معاصر �� �ين حو�

خو�نش يك متن �� نظر بگيريم كه مي تو�ند ��
 �� بر�� ��يافت ها� گوناگو� �� يك متن بگشايد.    
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